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semantemes.The ideographic dictionary of aviation terminology recreates the vocabulary system organization, which is

here divided into dictionary entries close to semantic fields by its structure. The principles of the dictionary compiling,

thematic groups, types of lexical-semantic relations (synonymic, antonymic, hyponymic) between the words are revealed.
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Oco01uBocTi GoHeMHHX i AKLIEHTHUX CTPYKTYP Mi3HiX ¢paHLy3bKHUX 3aM03U4YeHb
B acnekTi OpMTAHCHLKOI BUMOBHOI HOpMH

VY craTTi ommMcaHO OCOOMMBOCTI (POHETHIHOI CTPYKTYPH Mi3HIX (paHIy3bKHX 3al0o3WYeHb § OpUTaHCHKIA BH-
MOBHI# HOpMI. AKTYaJIbHICTh BCEOITHOTO JIOCHKEHHST (PpaHKOMOBHOI JIEKCHKH B CIIOBHHKOBOMY CKJIaJl aHTMifichKoi
MOBH 3YMOBIICHA 3HATHOIO KUIBKICTIO TAKUX CIIIB Y PEaTbHOMY aHIVIMCHLKOMY CIOBOBKHMBAaHHI, HEJIOCTATHICTIO 3HAHD
npo cuenudixy GorHoIoriIHOTO HOpMyBaHHA. Crenudiky GOHETHYHOI CTPYKTYPH (PpPaHKOMOBHHX CIIB BH3HAYAIOThH

BiTbHE (oHEMHE I akIEHTHE BapilOBaHHsI, HASBHICTH 1HIMOMOBHHUX (oHEM, (POHOTAKTHYHI OCOOMMBOCTI. 3araioMm
miAcucTeMI (paHIy3bKUX 3al03WICHb V CYYacHiM aHTTiiichKilf MOBI XapaKTepHa JacTKOBa, a He MOBHA (POHOIOTITHA
ACHMLIIATSL, TOOTO BOHH BiJTOOpaXafoTh 0OCOOIMBOCTI BUMOBH MOBH-/Kepena. Bunnkae morpeda ananizy GpoHETITHAX
CTPYKTYp MI3HIX (PaHIY3bKUX 3all03MUeHL B ACIeKTI OpUTAHCRKOI BHMOBHOI HOPMH B 3ICTABHOMY IDIaHI 3
aMEpHUKaHCHKMM BIMOBHHM BapiaHTOM.

KarouoBi cooBa: ¢oHeMHa CTpPYKTypa, akIEHTHAa CTPYKTypa, BiibHe (OHEMHE Ta aKICHTHE BapiioBaHHS,
(hOHOIOTITHA ACHMITIAINIS 3aII03HYCHE.

IHocranoBka HayxkoBoi mpo0JjiemMu Ta i 3HAYEHHsI. 34 JAHUMU JOC/IIKCHb, HAWOIIBIITY KUIBKICTh
IHIIOMOBHHX 3allO3WYCHb, SKI MOMOBHUIN JICKCHYHHMH CKJIAA aHrmiichkoi MoBH vV XX CT., CKIAJAKOTh
(dpaniy3eki 3amozudeHHs [1, ¢. 147]. Lle 3yMOBICHO 0COOMMBUMY ICTOPHYHUMH BIAHOCHHAMH MIX JBOMA
KpaiHaMH, a TakoXX THM, WO (paHLy3pka MOBa INUPOKO BHBYAEThCcH yV Bemukili bpuranii sx mepia
1Ho3eMHA. DpaHIy3bKl 3aMO3MUCHHS HAAXOAATh A0 AHIVIIHCHKOI MOBH B ABTOXTOHHIN, TOOTO MpUTAMAaHHIN
MOBI-IKepeny, rpademuiii Ta doreTHuHiE (opmi, a BOTOAIHHA (PPAHIY3BKOKO SK 1HO3EMHOK OaraTbMa
OpUTAaHLIMH VIIOBUIBHIOE MPOLIEC HOPMYBaHHA (acHMIALIi) 3ano3mdeHs [2, ¢. 31]. AxryampHicTh yeebid-
HOT'O JOCTIKCHHS ()PAHKOMOBHOI JCKCHKH B CIIOBHUKOBOMY CKIaJi AHTTIHCHKOI MOBH 3YMOBJICHA 3HAY-
HOIO KiNBKICTIO TAKUX CiB Y PEATbHOMY aHITIIHCHKOMY CIIOBOBKHBAHHI, HEAOCTATHICTIO 3HAHD MPO CIICLH-
(iky iXHPOro HOPMYBaHHS, TOOTO MPOLIECY YACTKOBOTO a00 MOBHOTO MPUCTOCYBAHHS A0 ()OHETHUHHX, rpaMa-
THYHUX, JICKCHYHUX Ta rpadiuHHaX HOPM aHrTHChKoi MOBH [12, ¢. 77].

Mera wiei crarTi nomwirac y BUABICHHI 0COOMHBOCTEH (JOHEMHHX Ta aKLICHTHUX CTPYKTYpP Mi3HIX (paH-
Y3bKHX 3aIMO3UYCHb B ACHCKTI OpuTaHchKoi BUMOBHOI HOpMU. [locTaBnena Meta nepeadadae po3s’ S3aHHS
3aBJaHb, SAKi OVIH PO3IIAHYTI B MONEpeaHIX MyOIiKalisgx aBTOPKH JHIIE B 3aralbHOMY Iuiadi [5, c. 15], 1
HOTPEOYIOTh OKPEMOTO PO3TIIAIY, a CaMe:

— BHU3HAYUTH MICIE MI3HIX (PaHIY3bKUX 3aM03HUCHb Y CTOBHUKOBOMY CKIIa1 aHITIHCHKOI MOBH;

— JaTu 3arajbHY XapakTCPUCTUKY (POHEMHHX U aKLCHTHHX CTPYKTYP (PpaHKOMOBHHX CliB y OpH-

TaHCHKIH BUMOBHIH HOpMI;
— YCTaHOBHUTH creludivHi pucH (OHEMO-aKICHTHHX CTPYKTYP (PpaHLy3bKHX 3aMO03WYCHB, SKI BILTH-
BAaIOTh HA IXHIO HOHOJIOTIYHY ACHMUTALII0 B OPUTAHCHKOMY BUMOBHOMY BapiaHTI.

Bukiian ocHoBHOro martepiany i oOrpyHTYBaHHSI OTPHMAHHX pe3yJabTaTiB AociifkenHs. JlaHi
THTBICTHYHHX JOCIIKEeHb [3, . 7; 9, c. 53—-61; 13, p. 26-28] cBiayare, mo (HpaHKOMOBHI 3aMO3UUCHHS
MOJINAOTECSA HA mepioan panHiX 3amo3uucHb (XII-XV ¢T.) Ta mi3Hi 3amo3mdeHHA. SIK CTBEpAKYETHCSA B
TIHCBICTHYHIA JTeparypi, paHHl (QpaHUy3bKl 3amO3WYCHHS, 3a3BHYAl, MOBHICTIO ACHMLTIOBATHCSI B aH-
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TJIACHKIA MOBI. Y MI3HIX 3aMMO3UYCHD MPOLIEC OCBOEHHS (PPAHKOMOBHUX OJHMHHUIID MAE€ HEC3ABCPIICHHUN Xa-
pakTep, BOHH 3a3BHYAll MICTATh CICMCHTH, SKi HE BJIACTHBI MOBi-Ikepeny. Takuil BUA 3aMO3UYCHb TPaIu-
iiHO Ha3WBaeThes rajwminm3mamu [12, c. 78]. [HoAl ramminu3Mu acoLIIOKOTECS 31 CIOBAMH MICLEBOTO
KOJIOPUTY, a TAKOK BOHH MO3HAYAIOTH XAPAKTCPHI OCOOIMBOCTI, 3BU4Yal, CIIOCIO MUCICHHS, SIKI MPUTAMAaHHI
(paHy3pKii Hauii [Tam camo].

Haiibinpmy kigpKicTh AOCTIAKYBAaHMX (PPAHLY3bKUX 3aM03HYCHb BIA3HAYCHO B TAKHUX TEMATHYHHX
cepax: KymiHapis, KyJIbTypa, CYCIIbHO-TIOMITHYHA AlSUThHICTb, BiFChKOBA cnpasa, (piHaxcH, Moza [1, ¢. 151-153;
3,¢.6-7;4,c. 11-12; 9, ¢. 54-57; 12, c. 82-84].

[HTeHCHBHICTD MpOLIECY 3aN03HYCHB 13 PpaHLy3bKoi MOBH Y XX CT. 3yMOBITIOETHCS PO3BUTKOM CKOHO-
MIYHHX, MOMITHYHHUX, KYABTYPHUX BIJHOCHH MDK JBOMa KpaiHamMu. PpaHKOMOBHI cloBa OpHTAHLI 4YacTo
BXKUBAIOTH 3aPaay MPECTHKY, SIK MPOSIB «MOBHOTO cHOOI3My» (Tepmin T. H. Yepemicinoi) [12, ¢. 86].

I3 nexcuxorpadiunnx mxepen [14; p. 16] uepes cyniabae 00cTe:KeHH OyI0 BiAiOpaHo Ta MpoaHamizo-
BaHO 399 (hpaHIy3pKHX 3AMO3UUCHb, IO BBIHIILIH 10 CJAOBHUKA aHTIIHCHKOI MOBH y XX CT. [t yrouHeHHs
TCHETHYHOI HAJIC)KHOCT] 1HIIOMOBHHX CJIB T4 Yacy iXHbOTO HAIXOMKCHHS OYJI0 BHKOPHUCTAHO CTUMOIOTIY-
HUH cioBHHUK [13].

doHeMHA CTPYKTYpa 3aMO3HYCHb HAIIOTO JAOCTIIKCHHS CKIAAAeThes 13 23 rogocHux (15 i3 skux €
moHo(droHramu, a 8 — mudroHramw), a came: /1/, /a/, /&/, o/, /ai/, let/, i/, fel, 1o/, Ial, [, i, 1D, /3,
/&/, 131/, lual, [aul, a1/, /o1/, 19/, /eal/, /au/ Ta 24 mpuronocuux douem: /s/, /n/, /j/, /t/, /1d3/, /z/, /k/, Iw/,
/3, It§1, 19/, /81, /y/, /1d/, 1E1, v/, Ixl, 7o/, Ta/, Y, fmi, 19/, 18/, /p/. o doHeMHOro iIHBEHTApIO JOCTIIKCHHS
BKJTIOUCHO TaKOK J0JATKOBI YOTHPH rOJOCHI (DOHEMH, SIKI HE BJACTHBI AHTIIHCHKINM MOBI, & CaM¢ TOJOCHI
HazamizoBani pouemu: /3:/, /&/, /B/. Jlna ocBiueHHX HOCIIB OPUTAHCHKOI BUMOBHOI HOPMH BJIACTHBA BUMOBA
(hpaHKOMOBHHX CJIiB BIAIOBLAHO O OPHTIHATY Y 3B A3KY 3 iXHBbOIO 0013HaHICTIO dpaHIy3bkoi MoBU. QgHAK
Takl rojocHi ()OHEMH, 3a3BUYAN, MO3HAYAKOTHCS B ABTOPUTCTHUX CJAOBHUKAX BUMOBHU [14; p. 16] cumBo-
AaMu, HAOMUKCHUMU 10 aHCIIHCHKUX (POHEM 13 AOAATKOBOI HA3AMI3AINEr0, HANPUKIAA: croissant ((p.)
/'kwaes B/ — Fr /ksma sd/. Haseaemo mpukiaam exBiBaIcHTIB (QpaHIly3bkux (POHEM, 3aPEECTPOBAHUX Y
HAIIOMY AOCIKeHHI [ 14]:

French English
g &
a D
& 3:

3ano3udeHHS, IO MICTATh IHIMOMOBHI (oHeMH, CKIaaawTh 36 cmiB, ado 9,02 % Big 3aranbpHOL
KITBKOCTI AOCIIIPKYBAHOT'O KOPIYCY 1HIIOMOBHHUX CIiB, 13 HUX 76,6 % cTaHOB1ATH (hpaHKOMOBHI ciosa. Lle
Ja€ MICTaBy CTBEPAXKYBATH, IO i (POHEMH HANEKaTh A0 mepuepiiHUX cIeMEHTIB OHEMHOI CTPYKTYPH
3aMmo3uYCHb HAINOTO AOCTIKEHHS. CHCTEMATH3YEMO YacTOTY BHNAAKIB V)KHBAHHS 1HIIOMOBHHX (OHEM V
Tabn. 1, ¢ y mepUIoMy CTOBITYHKY 3J11BA MPEACTABICHO (DOHEMHU 1HIIOMOBHOTO MOXOKCHHS, SKi TIOJAHO 32
CHaJaHHAM YacTOTH BXKHMBaHHA V (OHEMHIH CTPYKTYPI 3al03UYCHB; V APYITOMY Ta TPETHOMY CTOBITUHKAX
HaBeACHO aOCOMIOTHY T4 BIJHOCHY YAcTOTY BHIAKIB V)KUBAHHS 1HIIOMOBHHX (OHEM; V UYCTBEPTOMY
CTOBIUMKY HABEACHO NPUKIATH 3aII03HUYCHb.
Tabauus 1
YacroTa BUNAAKIB Y/KHBAHHS iHIIOMOBHHX (poHeM y poHeMHIi cTPYKTYpi PpaHKOMOBHHX
3aMo3H4Y€eHb B ACNEKTi OPUTaAHCHKOT BHMOBHOT HOPpMH

Bunagku BxxuBaHHs iHINOMOBHHX (oHeM
PonemMa | y KOPIYCi eKCIEPHMEHTAJIBHOI0 MaTepiary IIpuxnan
a0COIIOTHA YACTOTA | BIAHOCHA YacTOTA, %
D 32 84,21 croissant (¢pp.) /'kwas B/
& 5 13,16 bien-pensant (¢p.) / bj& 'pds B/
3 1 2,63 vingt-et-un (¢p.) / vent e1 '3:/
Ycboro 38 100,00

Haiibinpmn y:xusana douema /d/ (84,21 %) i€l rpymu 3amo3udeHp BIAMOBIAAE (DpaHIy3bKHM HA3ami30Ba-
HuM oremam /G/, /d:/, manpuknan: virement (¢p.) /'vio md/ — Fr /vis md/; langue (¢p.) /1Bg/ — Fr /1a:g/.
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V mporieci OTOTOKHIOBAHHS PI3HUX JTAHOK (POHOIOTIYHUX CHCTEM YACTO BUSIBISIETHCS BIACYTHICTH B OJHIH
13 HAX aHAIOT19HOI (pOHEMH, 1 TOMY BHHHKAE MOTpeOa JOMOBHUTH BUXIAHY CHCTEMY CJICMCHTaAMH HOBOI. 3a-
3BUYAl IIE SBULIC MOJIATAEe Y BIACHOMY VTBOPCHHI MOBI-PELMIIEHTA 32 MICBHAM 1HIIOMOBHHM 3pPaskoM [6, c. 6].
Yacto taki GoHeMH MOKYTh BHAO3MIHIOBATH 3BYKOBHH JIad MOBH, MEPCTBOPIOIOYHCE Ha ii MOCTIiHHI
komnoHeHtd. Ha aymxy M. J1. Hikidoposa [7, ¢. 9], iHmmoMoBHI GoHEMH CNiJ PO3TISAIATH HE K Yy KOP1IHI
BKPAILICHHS, a K iHHOBawii v oHOMOriuHIi cucteMi MOBH. Came HANEKHICTh LUX CIEMEHTIB A0 (POHEMHHX
IHHOBAIII¥ BIUTMBAE HA MOAABIIHHA MPOLEC (POHOIOTIUHOrO HOPMYBAHHS JICKCHUHUX 3AMO3UYCHD.

AHani3 GOHEMHOI CTPYKTYPH AOCHTIIKYBAHUX 3alO3MYCHb CBLOYNTH TAKOXK MPO (OHOTAKTHUIHI OCO0-
JAUBOCTI, SIKI HE BIAcCTHBI (POHOJOTIUHIN CHUCTEMI AHIVIIHCHKOI MOBH, & CaMC HC3BHUYHI PO3MIIICHHS a0o
CIIOJIYUCHHSI TOJIOCHUX Ta mpurojiocHux ouem. Tak, Hanpukiag, 9,52 %, ado 38 nekcuunux ounuip (J10),
(PpaHKOMOBHOI JIEKCHKH HAIIOTO MOCTIKCHHS, CKIAJAIOTh CIOBA 3 YXKHBAHHAM JOBLOTO T'OJIOCHOTO B
KiHLEBIH HEHAroIOMEHIH mosuwii: dressage (pp.) /'dres a:3/; fuselage (¢pp.) /'fjuiz o la:3/. Cnosa 3 Bunaa-
KaMU BKUBaHHS CIIONYYCHHS (OHEM, SKi HE BIAcTUBI (POHOTAKTUYHIN OpraHizauii aHrmidchkoi MOBH, Hapa-
x0Byr0Th 53 JIO, a6o 13,28 % Bix 3araqbHOI KIIBKOCTI JOC/IAKYBAHUX 3ANO3WUCHD, HAPUKIAA: bombe (dbp.)
/bom bomb/; puissance (pp.) /'pwits Bs/; soigné (dp.) /'swam jer/.

Crenugika QoHonorivHOoro HopMyBaHHS (acumimanii (OHEMHHX Ta aKUCHTHHX CTPYKTYP) Mi3HIX
3aMo3U4CHb BUMArae MmOCTIMHOI yBaru JOCIIIHUKIB V 3B’ SI3KY 3 IMIIBUIICHOK BAPIATUBHICTIO BUMOBH 2(Lli-
yusmie (tepmin T. I. Uepemicinoi), BIACYTHICTIO JAHUX IMPO 3aKOHOMIPHOCTI Ta 0OCATH LBOTO BapiFOBAHHIL
Crenudivna puca HOHEMHOI Ta aKIEHTHOI CTPYKTYP 3AMO3UUYCHUX CJIIB, 32 JAHUMU HAIIOTO AOCITIIKCHHS,
BHSBIISIETbCS V BIIBHOMY BapiloBaHHI (poHEM a00 BapirOBaHHI MICL Ta CTYICHS CIOBECHOTO HAroiocCy B
MeKax IUX cTpyKTyp [8, c. 167]. 3aranmoM cydacHiii OpUTaHCBKIH BHMOBI HE BIACTHBE OOMEXCHHS abo
3MCHIICHHS BapilOBaHHS B CTPYKTYPI TeKCUKH [16].

®pankoMoBHI c0Ba 3 GopManeHUMH MoaudikaiaMu GOHEMHOI CTPYKTYPH FOJOCHHUX 1 MPUTOIOCHUX
¢dorem HapaxoByroTe 219 JIO, abo 54,89 % Bix 3aranbHOI KITBKOCTI JOCTIIKYBAHOTO KOPIYCY CIIB,
Hanpuknan: baguette (dp.) /b 'get ba-/; cagoule (dp.) /ka 'gu:l ke-/; manque (dp.) /'mpnk er 'ma:nk-/;
chi-chi (gp.) /'fizf 1 'tfi: tfiz/; frottage (dp.) /'frot a:3 -1d3/.

BapiroBaHHs1 akUECHTHHX CTPYKTYP BEIHKOI KUTBKOCTI CHB € XapaKTCPHOI PHUCOIO CYYacHOi aHTiH-
cekoi MoBH [10, c. 70]. BapiroBanss BUSBIAETBC: 1)y KITBKOCTI HAr0I0CiB (PI3HULA B KiTBKOCTI HAroio-
CiB, BIJTOBITHO, 3MIHIOE AKIICHTHUH THII CJIOBA); 2) ¥ MICLI HAT0OJIOCY (HArog0C PO3MIIIYETHCS HA MIEPIIOMY
abo apyroMy BiA TOYATKy ClIOBA CKJAaAl); 3)y CTYNCHI HArojoCy MECBHOrO CKjany (TOJOBHHHA YH
JPYTOPSIIHAM HAroNoc); B aKUCHTHIH CTPYKTYPL JCAKUX CHIB PEANi3yIOTBCSA BCl TPH MOXKIHBOCTI: inexpli-
cable /-'----/ — /--'---/ [Tam camo]. PO3MIIICHHS Ta CTYIiHb HArONOCY BU3HAYAETBHCS MICLEM HAromocy B
3aMmo3uYCHUX c10BaxX. Yacto BOHH 30€piratoTh MiCLe HATOIOCY, SKE MPUTAMAHHE OPHUT1HATY a00 MPOTOTHITY
(repmin I'. I1. Topcyesa ) [11, c. 76], ToOTO XapakTepHEe IS MOBH, 3 SIKOI 3alO3UYYETHCS IEBHE CIOBO,
nanpuknan: epaulet ($p.) /,--'-/ mopiBHsHO i3 BracHe aHrmiicbKkuM BapianToM /'---/. Take sBHINE CTBOPIOE
BCJIMKE PO3MAITTS aKLCHTHHUX THIIB CNiB 1 PI3HOBUIB aKLICHTHOI CTPYKTYPH B aHIIiHchKii MoBi [11, c. 76].
[TizHi ¢paHIy3bKi 3aM03UUCHHS 3 BAPIIOBAHHAM aKLCHTHHUX CTPYKTYp cknazarots 78 JIO, abo 19,55 % cis,
wanpuknax: /-'-/ —/ -'-/ (au pair — &p.), /-'-/ — /'--/ (petard — bp.), /-'--/ — 1 --'-/ (reportage — dp.).

BapiroBaHHs akUEHTHUX CTPYKTYP AOCTIKYBAHUX 3aII03HYCHb TOMOBHUM YHHOM BH3HAYAETHCS TCH-
JCHUIEIO 30epiraHHs PO3CTAHOBKH HATOIIOCY OPUTiHATY.

IIparueHHs MOBLIB 30CPErTH OPUTIHATBHE 3BYYAHHS 3AMO3HUCHUX JICKCEM CBLAYUTH MPO i ABHIICHUMA
IHTEpeC OO KYIBTYPH MOBHOIO CYCHIJbCTBA, BUIBHEC BONOAIHHS 1HO3CMHMMH MOBaMH Ta PO3IINPCHHS
koHTakTiB. KpiM Toro, Brcoka akTHBHICTE ()PAHKOMOBHHX CIIIB Y MPOLECAaX AKLICHTHOTO BapiIOBAHHS VIIO-
BUIBHIOE JANTALII0 3AM03UYCHb 10 (POHOIOTIYHOT CHCTEMHU AHTIIHCHKOI MOBH. Take SBUIIC MOSCHIOETHCS
IPVHTOBHUMH 3HaHHSIMH OpUTaHLIB (PpaHIy3pKOi MOBH Ta NEBHHMH COLIOKVIBTYPHHUMH, 1CTOPUYHUMH
CTOCYHKAMH, IO CKIATUCS MK KpaiHaMH.

BucnoBkH. AHani3 GOHEMHHX U aKIECHTHUX CTPYKTYP CKCIICPUMEHTATIBHOTO MATEPIaty CBLIYUTD, IO:

a) BCIMKA KIIBKICTh (hPAHKOMOBHHX CiB BiaOuBae oHemH, a00 (POHOTAKTHYIHI OCOOIUBOCTI, SIKI HE
BJIACTHBI aHIMIINCHKIH MOBI: TOJOCHI Ha3ami3oBaHl (JOHEMH, CIIOMYUYCHHS ABOX I'yOHMX (DOHEM, YKHBAHHSI
JOBrOro TOJIOCHOTO B KIHIICBIM HCHArOJIOIICHIH MO3HWIN, HAMPHUKIAL, Y BUMOBI CIiB croissant, détente,
bombe, dada, chichi;

0) mi3Hi (paHIy3bKi 3aMO3HUCHHS BHIULIOTHCS HASBHICTIO BApiaHTIB (POHEMHOI CTPYKTVYPH, SKI YTBOPIO-
FOTBCSI BapiFOBAHHSAM TOIOCHHX Ta TMPUTONOCHUX (POHEM, Hanpukna: /a:-1/ dressage (¢p.) /'dres a:3 -a:d3, -1d3/;
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/a-1/ repechage (dp.) /'rep afa:z -1-/; /1-ii/ rotisserie (dp.) /rou 'tis ori -'tizs-/ /3-d3/ sabotage (dp.)
/'s&b o ta:3 -ta:dz/; /j-tf/ couture (pp.) /ku 'tjue -'tfva/;

B) aKLEHTHA CTPYKTYpa Mi3HIX (PaHLY3bKHUX 3aMO3MUYCHb, 3a3BUYAM, 30epirac HaroJoc Ha OCTAHHBOMY
CKJIaJ, 0 XapaKTEPHO aKUEHTHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM MOBH-IKEPENa, HANPUKIaL: apres 'ski, par'fait. Taxi
3aMmo3MYCHHS MAIOTh BAPIaHTH AKLECHTHOI CTPYKTYPH, SIKI YTBOPEHI BUIBHUM BapllOBAaHHAM MICL HAr0JI0CY,
HanpuKnan: frottage, 'chauffeur; frott'age, chau'ffeur.

IlepcneKTHBH MOAAIBINOTO AOCTIAMKEHHS, 3arajioM MiACUCTeMI (PPAHIY3bKUX 3aM03UYCHD YV Cydac-
HIl aHTTIHCHKIN MOBI XapaKTepHA YaCTKOBA, 4 HE MOBHA (POHOJIOTIYHA ACUMINIALISL, TOOTO BOHH, 3a3BUYAM,
B1JOOPaKAIOTE OCOOIUBOCTI BUMOBH MOBH-TxKepena. Tomy BHHHKAE moTpeda aHamizy (GOHEMO-aKICHTHUX
CTPYKTYP Mi3HIX (PPaHIy3bKHUX 3AMO3UYCHb B ACTICKTI AMCPHUKAHCHKOT BUMOBHOI HOPMH B 31CTABHOMY TUTAHI
3 OpPUTAHCHKUM BHMOBHHM BapiaHTOM.
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Komap JIroqgmmnina. OcodeHHOCTH (POHEMHBIX H AKIIEHTHBIX CTPYKTYP MO3HHX (pPAHIY3CKHX 3aHMCTBOBA-
HHil B acneKkTe OpPUTAHCKOI MPOM3HOCHTENLHOII HOPMBI. B crarhe ONMMCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH (OHETHHIECKOH
CTPYKTYPHI HO3THAX (PPaHIy3CKAX 3aMMCTBOBaHMIT B OpUTaHCKON NMPOM3HOCHTEILHOM HOpME. AKTYalIbHOCTE BCECTO-
POHHETO HccieOBaHus (PPaHKOS3HIYHON JIEKCHKH B CIOBAPHOM COCTaBe aHINIMACKOTO s3BIKa OOYCIOBICHA 3HATH-
TENBHBIM KOJIMIECTBOM TaKMX CIIOB B pPealbHOM aHTITHHCKOM CIIOBOYHOTPEOICHUH, HEJIOCTaTOTHOCTRHIO 3HAHHUIT O cIie-
mduKe (POHOIOTHIECKOTO HOpMUpOBaHUs. Criennduky (GOHETHISCKON CTPYKTYPHI (PPaHKOSI3BIMHBEIX CIOB OIPEACISIOT
cBoGOHOE (POHEMHOE M aKIICHTHOE BaphbUPOBaHNE, HATWINAC HHOS3EMIHBIX (oHEeM, (oHOTaKTHIECKHE ocobeHHOCTH. B
TIETIOM, HOJICHCTEME (PPAHITy3CKHX 3aMMCTBOBAaHHN B COBPEMEHHOM aHINIMHCKOM SI3BIKE XapaKTepHa JacTHIHAas, a HE
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noxHasi (hOHOJIOTHIECKAs] acCHMHILNAS, TO €CTh OHH OTPakaloT OCOOCHHOCTH IPOM3HOINCHHUS SI3bIKa-MCTOTHHKA.
BozaukaeT HeOOXOIUMOCTH OCYIIECTBATH aHAIN3 (POHETHIECKUX CTPYKTYP HMO3THUX (PPAHITY3CKIX 3aMMCTBOBAHUH B
acriekTe OpUTaHCKO# IPOM3HOCHTENLHON HOPMBI B COIIOCTABHTEILHOM INIaHE ¢ aMEPHKAHCKUM NPOM3HOCHTEIHHLIM
BapHaHTOM.

Knaiouesnbie cioBa: poHeMHas CTPYKTYpa, aKIeHTHas CTPYKTYpa, cBOOOHOE (POHEMHOE W aKIICHTHOE BAPBUPO-
BaHwme, (POHOIOTHIECKAS ACCHMILINS 3aMMCTBOBAHHIH.

Komar Liudmyla. Peculiarities of Phonemic and Accentual Structures of French Late Borrowings in British
Pronouncing Norm. The paper describes the peculiar features of the phonetic structure of late French borrowings in
British pronunciation norm. The relevance of comprehensive study of French words in English vocabulary is due to the
large number of such words in real English usage, lack of knowledge about the specific phonological standartization.
The free phonemic and accentual variation, availability of foreign phonemes, phonotactic spesifications determine
peculiarities of phonetic structure of French words. In general, the subsystem of French borrowings in Modern English
is characterized by a partial, rather than full phonological assimilation, that is they reflect the peculiarities of
pronunciation of source language. There is a need to analyze phonetic structures of late French borrowings in British
pronunciation norm in comparison with American pronunciation variant.

Key words: phonemic structure, accentual structure, free phonemic and accentual variation, phonological
assimilation of borrowings.

CrarTs HagidnIa 10 peakoierii
13.02.2013 p.

YK 81°322.2 : 81°33
Irop Kyabuunbkuii,
Irop JlixusikeBu4,
HOnin /lanueBcbKka

Jesiki acrieKTH CTBOPEHHs Ta BUKOPUCTAHHS NapaJjie/IbHUX KOopnyciB

VY cTarTi pO3MISTHYTO OCHOBHI aCHEKTH CTBOPEHHs Ta (YHKIIOHYBaHHS IapalelbHUX KOpIyciB. [3 po3BHTKOM
KOMI'FOTEpHHUX TEXHOJOTIH 3pic 1 MONUT Ta MOMJIMBOCTI JUISl BJIOCKOHAJICHHSA KOPIYCHHX METOJIMK, 30KpeMa 1
CTOCOBHO IapaJieIbHOTO KOPIYCY. ABTOPH 3/IMCHIIM OIVISYI BIMIHHOCTEH TEPMIHOJOTITHOTO O3HAYCHHS IOHSITTS
«HapajienpHuil KopIyc» y 3axifHiif Hayri. OKpiM IThOTO, OKPECICHO OCHOBHI BUMOTH JIO CTBOPEHHS IapalelIhbHOTO
KOpIyCY, a TakoX Ti TPY/JAHOIN, sIKI MOXYTh BHHHKHYTH IIPH IIbOMY B po3poOHukiB. [lpoanamizoBaHO OCHOBHI
37100YTKH Ta cheph 3acTOCYBAHHA IBOTO THUIY KOPIYCY /UL PI3SHOMAHITHHX JIOCHVIKECHB V Taly3l KOHTPACTHBHOI
JTHTBICTHKH, IEPEKIaI03HABCTBRA, & TAKOX JEKCHKoTpadii.

Karouosi cnoBa: napanerbauii KOpIyc, BUPIBHIOBAHHS, IPOTPaMHE 3a0€3ICUeHHS, CKBIBAICHT IIEPEKIIaTy, KOH-
TEKCT, cIOBOGOpPMa, PO3MITKA, JBOMOBHI CJIIOBHHKH.

IHocTaHoBKa HaykoBoOi mpo0JemMHu Ta il 3Ha4YeHHsI. MDKHApoIHA KOMYHIKALIS Ta IPOLIECH riodati-
3amii COPUYMHHIH OVPXIHBHH PO3BHTOK MNEPEKIAN03HABUMX Ta KOHTpacTuBHUX cryaii. Kopmycha
JIHTBICTHKA Ta 0AraTOMOBHI KOPIYCH MOBHHUX JAHHUX 30KPEMa MOCIIAI0Th Y [IbOMY BAKJIMBE MICLIE. 3aBISKH
TAKUM CBOIM SIKOCTSIM, SIK JOCTVITHICTb 1 JETKICTh Y PEAAryBaHHI Ta JOMOBHCHHI, BOHU BIJKPHBAIOThL MPAaK-
THYHO HEBHYCPITHI MOMIIUBOCTI A PI3HOMAaHITHHX PO3BIAOK V ramy3l HAYKH MPO MOBY, MOYHHAIOYH BiX
OTPUMAHHA KBAaHTHTATHBHUX JAHWX Ta CTBOPCHHA AWAAKTHYHHX MATEPiamiB 1 A0 CTBOPCHHS CKIATHHX
JeKcHKorpadiuyHux cHcTeM Ta 0a3 AaHHX, VAOCKOHAICHHS CHUCTEM OIPALIOBAHHA MPHPOAHOI MOBH Ta
MAIIUHHOTO Nepekaany. He B 0CTaHHIO 4epry Takui MOCTYIT CTAB MOKIMBHM 3aBJSKH MOSBI PI3HUX THUIIIB
KOPIyCiB, MO HAOYJIO BEIHUKOTO PO3BUTKY 3 KIHISI MHHYJIOIO CTOMITTS. BiANOBIAHO 3HAYHA KUIBKICTh
PI3HOILTAHOBHX KOPIYCIB CIIOHYKAIA HAYKOBLIB [0 CTBOPCHHS iX THIOJOTI 32 MEBHUMH KIIOUYOBHMH
napameTpamu (A. bapanos, JI. PuukoBa Ta iH.). 30Kkpema, BHOKPEMIIOIOTh Taki KaTeropii: 3a METOK Ta
MPU3HAYCHHSIM; 33 THIIOM TCKCTOBOTO MATCPIATY; 3a THIIOM IPOTPaMHOro oopodacHHs |5, ¢. 83—101]

AHaJ3 0CTAHHIX AOCHIAMKeHb i€l mpodaemMu. 3riJHO 3 BHUINC3A3HAUCHOK KIMACU(DIKALIEI Hapaic/ib-
HUHM KOpIYC, AKUH € 00’€KTOM HAIIOro JOCTIIKCHHS, BUOKPEMIIOIOTh 32 THIIOM TEKCTOBOTO Marepiany,
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